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KOL0 1STARI KOZLON 
e SZERKESZTÖI SZÁLLÁS : 
l Belső farkas utcza 78. sz. alatt gr. BÁNFFI- 
ég ház emeletébe. 

Megjelen e lap hetenkint háromszor u. m. kedden, csötörtökön és szombaton délben. 
Ára évnegyedre 3 ft. o. é. Hirdetési ár: négyhasábos sorért először 7 kr., 6 kr., harmad KIADÓ-HIVATAL : 
5 krajczár o. ért. s minden hirdetés után 30 kr bélyegdíj. Előfizetés s hirdetés a kiadó-hivatalnál kezeltetik. 
A nyilttéreé-i czikkek sora után 15 kr előleges beküldése mellett a szerkesztőséghez czimzendők. 
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Középutcza, STEIN J. könyvkereskedése. 

Molozsvar, october 23. 1862. 

(D) Az erdélyi oláh köznép birtoklása körül, 
legalább az urbéres világban, azon szokás divatozott, 
hogy az apa haláláig gyermekei közt nem oszták 
szét a telket, azután is a kisebb testvérek a nagyobb 
köré huzódtak, s igy éltek közös háztartással tür- 
hető jóllétben oly vagyon után, mely szétdarabolva 
egyiköknek sem nyujtott volna életmódot. A munka 
levén életforrásuk, a család népesedése nem szomo- 
ritá az apát, annál több erő dolgozott házánál; min- 
den született gyermek uj tökepénze volt a szegény 
családnak, s innen magyarázható ezen nép gyors 
szaporodása. Közülök kevés ment aránylag szolgá- 
nak, cselédnek; nagy birtok körében élvén, leltek 
ott maguknak a földmivelés körül oly foglalkozást, 
mely mellett függetlenségüket fentartották. Itt azon- 
ban csak annyit akarunk kiemelni, hogy e nép, mely 
az emberi culturanak legalsóbb fokán állván, benne 
az emberi okosság inkább az ösztönszerüségben nyi- 
latkozott, mégis rájött a római vesszőcsomag esz- 
méjére; tudta, hogy az egyesült erő megtart, a szét- 
forgácsolt erő semmivé megy. 

Igy vagyunk Erdélylyel: sokan küzdenek an- 
nak végleges elszakitásaért, külön háztartást kiván- 
nak neki, nem fontolva meg, hogy egy külön or- 
szágos háztartás vitelére nincs ereje. 

Azt mondják, mit fog hát tenni Morva, alsó- 
felső Ausztria, Tirol stb. külön provincialis háztar- 
tásával ? Azt feleljük : ez apró tartományok csak 
vármegyéi Ausztriának, de egy közös mercantil ér- 
dek, közös arányu mivelődés alatt állván, együtte- 
sen a német szövetség tagjai levén, ők kepezik a 
közvetlen Ausztriát, s mindazon üdvös intézkedések, 
vívmányok, ugy a szellemi, mint az anyagi téren, 
melyeket egy államnak a császári trón fénye, az ural- 
kodóház azonos nemzetisége stb. nyujt, mind az ő 
közös tulajdonuk; övék a börze, a hitelintézetek, 
a világkereskedelem, a gazdagon dotált germán in- 
tézetek, tanszékek, bankok - szóval minden az 
övék, a mit a germán érdek emelésére egy nagy 
hatalom s körében a nép megalapithatott, mely ha- 
talomnak és népnek a német szövetséghezi viszo- 
nya teszi kötelességévé a germán erőt saját körében 
minél nagyobbra fokozni. 

A birodalom egyik tömbje, Ausztria örökös tar- 
tományaival, mely az államgazdászat terén a mer- 
cantil érdekek befolyása alatt áll. 

A birodalom másik tömbje, a magyar királyság 
e korona tartományaival, s tul ezen Galliczia és 
Bukovina, mely a fisiocrat érdekek befolyása alatt 
áll, s melynek e miatt szükségeit az osztrák állam- 
gazdászati intézvények – a kereskedelemre levén 
fektetve – ki nem elégithették soha. 

V. Ferdinánd király és császár ő Felsége ural- 
kodása alatt nagy lendületet vett Magyarország gaz- 
dászati kifejlése. Széchenyi nagyságának fényesebb 
symboluma nincs, mint a Vaskapu megtörése, a gőz- 
hajózás meglenditése s urodalmainak az ujabb gaz- 
dászat eszméi szerinti rendezése. Ezen vezér iránya 
a nemzet életgyökerére vitte az uj termő földet s a 
legszilárdabb alapot igyekezett megvetni a magyarok 
jövő nagyságának. 

A fisiocrat irányu fejlődés gyorsan haladt előre. 

kély reményt köthetni az ország termő erejéhez. A 
productio adván az uralkodásnak is erőt, ő Felsége 
saját dynastiája érdekét is felfogta, midőn Magyar- 
ország földipari kifejlésére forditja figyelmét, minek 
folytán közelebbről is a földhi telintézetet 
megadta. 

E szerencséjére az anyakirályságnak, galvani- 
cus ütést éreztek melléktartományai. Horvátország 
feljajdult, hogy bármi régóta küzd, neki nincs föld- hitelintézete; Erdély szintén feljajdul, hogy ő is 
bármi régóta sürgeti azt, neki sincs hitelintézete. 

Sohajthatunk, jaldulhatunk ; de kérdjük : azon egy néhány vármegye összege képezhet-e országot, melyből egy uj országot akarnak alkotni; képezhet-e oly országot, mely előteremtse azon intézeteket, s a megélhetés mindazon eszközeit, melyek a pénz for- 

galmát közvetitik s az ipar minden nemére ujabb 
alapot teremtenek ! 

Szabályozzátok csak a Maros folyamát, tegyé- 
tek hajókázhatóvá az Oltot, van-e csak ennyire is 
erőtők ? állitsatok csak tiz mértföldnyi vasutat, van-e 
pénzetek, kik az adót is alig birjátok elöteremteni ? 

Szóltok talán gazdag arany hegyeinkröől, dús 
ásványforrásainkról, pompás havasainkról? Mit ér 
az; tekintélytelen kis provinczia, mely az osztrák 
mercantil csoportozathoz nem tartozik, a magyar fi- 
siocrat királyságtól önállóságra törekvő gondolatlan 
dölyffel elfordul; ki hoz tökepénzt ide, ki hallja meg 
azoknak szavát, kiknek juhnyájaira egy uzsorás ki- 
kiczár sem hitelez ? 

Hol van Dáczia nagysága, melyről álmodoztok ? 
Ott van Galliczia nyomora, a mire ébredni, fogtok. 

Kérjük ő Felségét, engedjen Erdélynek földhitel 
intézetet; mert a nép nem lelvén hitelforrást apró 
birtokára, s nem lelvén piaczokat, hol terményét 
gyorsan adja el, kénytelen magára várni az adó 
executiokat. 

E fejszám hazájában, midőn minél több a fej- 
szám, annál nagyobb a szegénység, ki tesz össze 
tőkepénzt ily hitelintézet megalapitására ? És ki jön 
a külföldről tárczájával Biasini rázós gyorsszeke- 
rén pénzét ide befektetni, midőn vasuton mehet szi- 
lárdabb hitelü országokba pénzét elhelyezni ? 

Egy ország fejlödési szükségleteire nézve a 
földhitelintézet csak egy kérdés, egy eszköz, s 
birhatja valaha csak ezt is Erdély, mint külön or- 
szág ? Soha! soha! 

A kreditanstalt talán boldogitani fogja a keres- 
kedelemből élő s főbb érdekeikben a mercantilis- 
mus-féle hajló szászságot, de a magyar, a székely, 
a román a földbirtokhoz van kötve, annak felvirág- 
zása hozza életre az ő felvirágzását, és ezek hasz- 
talan fognak a kreditanstalthoz folyamodni; elvesz- 
nek addig mind az uzsorások kezében. 

Ha valamibe helyezhetünk még reményt, az 
csak is az lehet, ha egy testvéries jó indulat ösz- 
tönözni fogja a magyar földhitelbankot arra, hogy 
hatáskörét reánk is kiterjessze, és hogy ha az ural- 
kodó fölség megfontolva hazánk nyomorát, a föld- 
birtokosoknak már is szomoruan jelentkezett bukásait, 
legfelsőbb jováhagyását adná a magyar földhitelbank 
ezen testvéries elhatározására. 

Nem akarunk ezuttal e kérdés tárgyalásába 
ereszkedni, miután erre hazánk egyik szakavatott, s 
ez ügyben forgott tekintélyét kértük fel, ki arra 
észrevételeit elmondandja azon alapirányban, mely- 
ben mi is egyetértünk vele. 

E néhány sor csak előmozzanata azon nézetek- 
nek és kivánatoknak, melyek a földhitelintézet kér- 
dése körül Erdély tárgyavatott fiainak lelkében föl- 
merültek. 

Reméljük, hogy azon toll, mely e kérdést la- 
punkban tárgyalni készül, meg fog felelni közös né- 
zeteinknek, s az illetők mulhatlanul szükséges figyel- 
mét vonandja ez oly fontos kérdésre, 

Árkos, october 16. 1862. 

Tisztelt szerkesztőség ! Tudom, hogy többfelől kerülen- 
denek össze az értesitések azon földrázkódásról , mely ma, 
Gál napján, e nevezetes napon reggeli 2 óra 40 percz táján 
történt; mikhez én is értesitésemet annyival inkább csatol- 
hatom, mert, meglehet, az esemény valódi felfogásának 
kiegészitésére segédül szolgálhatok. Aludtam bár ágyamban, 
de legelső mozzanatára reáismerő öntudattal fölébredtem. A 
rázkódás északról délre irányult. Első mozdulata csak egy 
lökés volt, mely egy rövid másodperczet foglalt magában. 
Erre szünetelt ugyan egy másod percznyit. Reá megszaka- 
dás nélkül tett 5-4 lökést, s aval el is szünt. Került az egész mintegy hat másod perozbe. Mozgása meglehetős erős volt, elannyira , hogyha hosszason tart, maga után jelen tékeny nyomatékot hagyhata; de a rövidség miatt minden ártalom és változás nélkül vonult el, jóllehet a fedeleket 
meglehetősen megrecsegtette. Ennyi a nagyon száraz évhez 
képest még kevésnek mondható; csakhogy ezután terhesebb 
ismétlést ne tegyen. Miután megtörtént, visszagondoltam 
előzményeire, s az előbbeni napról több előjeleit találtam : 
akkor ugyanis, ugymint 1ő. én déltájat, minthogy az ég 
felleggel egészen be volt boritva, a felleget bizonyos vas- 
hamuszinü pir 
napkelés, vagy naphaladás nélkül; ennek feltünéséig a szél 
azon nap mindig nyugatról futt, feltinésével egy a nyugatit 

festette meg, milyent máskor nem látunk 

átmetsző erősebb északi szél állott be, s igy fütt, mig a 
pir néhány perczig látható volt, azután elszünt s helyet 
adott a nyugati szélnek; estére az ég kiderült, a pir ismét- 
lődött, de már 9 órakor északra volt fordulva, s már 11 
órakor északkeleten volt látható. Más vidékeken, vagy tarto- 
mányokban történhetett más mérvben; nálunk igy történt. 

Itt Háromszéken Uzon helységben kiütött a marhadög; 
egyéb száma nélkül sok roszra még ez is hátra volt. Hogy 
ez igy van, meg vagyunk gyözödve, de a mit róla hallunk, 
abból tévedés kikerüléseért csak ennyit emlitek : A vész 3 
gazdánál mutatkozott, s a mint hirlik , Oláhországból hajtott 
marháktól eredett; a helység szigoruan öriztetik katonai 
csapat által; az oct. 11, 12, 13-ik napjain tartott s.-sz.-györ- 
gyi őszi sokadalomra Uzonból marhát hajtani nem lehetett. 
Hivatali értesitésből tudom, hogy az ország határszélénél a 
veszteglési napok tizről 21-re emelvék. 

Az emlitett sokadalom nagyon népes volt; émber elég 
volt, pénz pedig kevés. A baromvásáron kevés nagy marha 
költ el, inkább vették az apróbbakat. A marhahus fontja 
10, sőt 9 kr. is; azt mondják, Csikban 7 kr., s épp a juh- 
hus ő kr. Ezen sokadalmunk egyéb viszonyok után, még 
eddig megtudá akadályozni a gabna ára felszökkenését; 
mostanság a szebb buzának köblét 6 uj frton vették. 

Az árkosi ujjáteremtett előljáróság, hogy a sok égés 
miatt az erdő kimélve legyen, meghatározta, hogy épitendő 

annyi cserefát, a mennyi arra szükséges; azontul az épitő 
annak oldalát állitsa be deszkával; a kiknek pedig házuk 
leégett, mindenik számára tartozik vinni minden marhás 
gazda egy szekér követ. 

Öszhatáraink Háromszéken, minthogy az esőt különbö- 
zöleg nyerték, sőt sok helyen szárazon is maradtak, azért 
a vetések ritka helyen kelnek jól. 

Kiss Mihály. 

Sz. Udvarhely, oct. 12. 1862. 

Az emberi élet nem minden alap nélkül tartatik egy, 
az ádáz végzettel szemben folytatott szakadatlan harcznak, 
melynek a sír széleig terjedő küzdhomokán, minden talp- 
alattnyi tért, kisebb nagyobb csatákban és döntő ütközetek- 
ben csak makacs tusa mellett kell kiviv- 
nunk, s ha lehet! megtartanunk; mert, valamint a ha- dászatban, a kicsinyszerüeknek tetsző csatár-harczok oly- kor nagyobb kárt okoznak, az önfeláldozó csatárok felosz- 
lott sorai közt, mint néha országok sorsára döntő befolyás- sal biró ütközetek az egész hadoszlopban : ugy az életben 
az anyagiakért küzdő egyes embernek, mint sorscsatárnak, 
hogy aránylagos vesztesége nem ritkán gokkal nagyobb 
dimensiókban óriásul fel, mint olykor a minden oldalról 
megrohant tábor zömeé: ezen tételt, fájdalom! csak igen is fenhangon hirdetendi és igazolandja az alább leirandó „tüz- vész kebelrenditő trageodiájad, mely f. hó 9.én 
regghajnali órákban a szomszéd Sz.-Tamásfalvában került 
szinre. 

Ugyan is, a házától, kenyérkereseti üzletből távollevő 
Csöndör nevü földmivelő házpadlásán, a még eleven pa- 
rázscsilámokat rejtő „hamvas-edénye (annyi szerencsétlen 
tüzeset birhedt okozója!1) gondatlan félretétele következté- 
ben, szerencsétlenségre éppen oly időben támadt tüz , midőn 
a falusi nép, még a reggeli mély álom karjai közt számola 
be a természet adójával. Azonban az áldott állapotban levő, 
s a lebetegülés stadiumához közel állott háziasszony és édes 
anya, a sustorgó elem terjedését jelelő sajátszerü pattogás 
által fölébresztetvén, mindenekelőtt a természet szentesitette 
édesanyai ösztön belérzetének hódolva, pállitólag, (mert 
hát ki látta ?) alvó két kisdedét fekhelyökből felölelte, s ki- 
vivén a házból, letette az udvarra; s az alatt, mig a szo- 
rongattatott nő, a már lángbaborult szalmásfödelü épület 
padlására sietett, mint mondják, némely becsesb holmijének 
mentesitésére, a kihozott gyermekek, hihető a reggeli üde 
lég hatásától üzetve, ismét visszamentek a szobába, és ismét 
fölkeresték (volna ?) fekhelyeiket; s a megkondult lárma- 
harang riadójára, az álomból felrázott szomszédok csak ak- 
kor kezdettek egyenkint szállingózni a vészhelyére, midőn a 
házfödele már derekasan égett, s a segedelem „már későt, 
mert lehetlen volt azért, mivel nemcsak hogy a minden ol- 
dalról kicsapongó láng egészen ellepte volt a száraz szalma- 
tetőt, hanem már a szomszéd B.... háza is égni kezdett. 
A ecsődülő nép tehát, a még megmenthetőnek vélt ház óltása 
körül csoportosulván, tisztán hallotta ugyan a lángok sze- 
rencsétlen martalékának, a kétségbeesés élethalál-harcza, 
küzdelmei közti iszonytgerjesztő jajveszeklését, s különösen 
ezen szavait : pmondják meg az istenért, merre szökjem let? 
De a tüz megközelithetlen volt, mert kihalt az önfeláldozás 
magasra vivó szenvedelme, s a szánandó sorsban részesült 
házi asszony négy emberélet árán nyeré el a hamvas-edény- 
nyeli gondatlan elbánásáérti tulságos jutalmát; mert maga 
az összeomlott szarvazat alatt, két 
ban lelék gyászos kimulásukat. De a mi ezen szomord ege- 
ményt kirágadja a nem mindennapiság köréből: ez, az a 
hajmeresztő, hallatlan tény, miszerint az ily szerencsétlenül 
elégett nő megszenesült teste, 
zuhanván a padlásról, az esés okozta megrázkódtatás miatt 
szétpattant hullától tökéletesen kifejlett kis gyermek, már 
szintén megfeketült teteme vált el.... 

Egy pár végzetteljes perez! s Cs... a házától távol- 
jóigyekezetű székely gazda, egyszerre szerencsétlen 

levő 

csürre rakó bikkbornát nem ád, hanem azt lábraépitendőleg 

bizonyos idő mulva földre 

gyermeke pedig az ágy- 
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en apa, s földönfutó koldus? . . de nem, 
ü hulla eltakarittatásának gondjaival a 

közirgalom és könyörület kegymorzsáira utasitott birtokosa 
lett ö a kinos fájdalmak tengerének, melynek hullámai ál- 
tal, ha el nem nyeletik, Isten müve leend; és a község s 

vidék jótékony szelleme által, a gyors adakozásban nyuj- 
tandó segélyé, mi hogy késni nem fog a háromszorosan 
sajtolt vérkönyük letörlésével enyhiteni az égető sebek ke- 
serü fájdalmát : hitüink és reményünk. . . . 

És igy, bevezető sosainkra tekintettel, áll az, hogy 
„kisszerü okok, gyakran renditő okozatok kiséretében jár- 
nak, s hogy ellenben egész községeket látunk elhamvadni 
a nélkül, hogy ily gyászesemények szemtanui legyünk, me- 
lyeket nem egyébért szabhat a gondviselés a kiszemelt ál- 
dozatokra, mint azért, hogy azokon okulva, a polgárzat 
anyagi jólétének biztositására irányuló rendszabályai a köz- 
igazgatásnak , átvitetvén a gyakorlati életbe, megszünjenek 
pirott malaszt, papirüdv lenni; s vajha minden község 
papja, mint nép esze akként buzogna a „lángoló ügyért, 
mint a derék Pap Antal ur, ki a budai népszinház fel- 
virágzása érdekében pályadijt hirdetett egy oly népszinmtre, 
melyben az emberi nyomorok ezen egyik legtragicusabb oka 
a tüzvész elháritása iránti intézkedések szemléletileg és cse- 
lekvényileg állittassanak szinpadra, hogy innen is hassanak. 

r. I. 

KMLÖÉLÉK. 
— ,„Oláh Judith" eztmüű regényre e könyv megjelenéseig, 

— melyet november vége felé remélhetni — folyvást elfo- 
gadtatnak szerkesztőségünknél az elöfizetések , páldánya 
után 1 forint beküldése, s a lakhely és utolsó posta pontos 
kijelölése mellett. 

– Lonovics Hollósy Kornélia tegnap délben 
Simonffy Kálmánnal együtt, Kolozsvárra megérkezett. 
Szamosujvárról Dengelegig sokan jöttek ki, hol Simai Ger- 
gely melegszavakkal bucsuzott el töőle a város közönsége 
nevében. Többen egész Kolozsvárig kisérték. 

– Lonovics Hollósy Kornélia hangversenye 
mult csütörtöőkön Szamosujvártt fényesen megtartatott. A 
nagyszámu közönség minden egyes számot erősen megtap- 
solt; a müvésznő énekrészei pedig, ki ezuttal csupa magya- 
rokat dalolt, lobogó lelkesedést keltettek. Simonfly dalai-, és 
„Hunyadi4-bóli kettős előadásokra, mit nemzetünk csalo- 
gánya Follinussal énekelt, a tetszés különösen viharos mó- 
don nyilatkozott s ismételniök kelle. Az előadás egész jöve- 
delme a helybeli árvaintézet javára volt rendezve, mit 
a szamosujváriak azzal viszonoztak, hogy a hangverseny 
alatt egy értékes ezüst tálcza-, serleg és ezukortató- 
val lepték meg a nemes szivü művésznőt. Előadás után nagy 
diszlakoma adatott, hol a dalok királynője, a közre- 
muüködő tagok, a jelenlevő dalzeneköltő Simonffy Kál- 
mán, a haza s több effélékre tüzes felköszöntések mon- 
dattak. 

—- A ,Herm. Ztg." s nutána minden német és román 
lap azon távirati hirt hozza, hogy dobokamegyei ideiglenes 
t. ülnök Sipotariu urat büntetésből elbocsátották volna a 
miatt, hogy a császári diplomát védelmezte. Az egész hir 
nem igaz. Sipotariu urat már régebben áttették volt a belső- 
szolnokmegyei prov. törvényszékhez Dobokából. Ennyi az 
egész. És még annyi, hogy Sipotariu ur a császári diplo- 
mát, mely az octroynak és az országok bekeblezésének vé- 
get kivánt vetni - aligha védelmezte valaha. 

—– A ,P. Lloyd"-nak irják, hogy az erdélyi kanczel- 
laria minden intézkedést a szerint tesz meg, hogy a jövő 
tavaszi Reichsrathba Erdély képviselete is ott legyen,. Ugyan 
e lap irja : ,A mint Kolozsvárról vett hiteles tudósitásból 
értesülünk, ott a kir. kormányszéknél tanácskozások folytak 
e hó 16. s 17-kén a megyebizottmányok feliratai felett. E 

Gos 

rint szerkesztettek, s ezék közt a legnagyobb figyelmet a 
belső szolnokmegyei (a gi. Teleki Domokos által szerkesz- 
tett) vonta magára. Miután azon válasz, mit ő Felsége a 
feliratokra fog adni, elvi jelentőséggel bir, nagy figyelem- 
mel vannak a gubernium véleményére, melyet az ország- 
törvényeit visszaállitani kérő fenemlitett felirat mellett fogna 
felküldeni. Nem lehet azbnban bizonyosan tudni, ha valjon 
a gubernium csakugyan bog-e véleményt adni, vagy pedig 
a feliratokat egyszerüen elküldi a nélkül, hogy önálló in- 
ditványt tenne e részbenb Ez alkalommal a megyebizottmá- 
nyok jegyzőkönyvei mind berendeltettek s ehhez képpest 
fogalmazzák a kaneczelláriához teendő értesitést. A tanács- 
kozási tárgy széleskört, mely jelentékeny ülésezési időt vesz 
igénybe stb. - Igy irnak a „Lloyd4 nak; a mennyiben itt e 
dologról valamit hallhati a kormányszék még ez ügyben 
véglegesen nem határozolt, előbb bevárja mindenik megye- 
bizottmány jegyzőkönyvél s nyilatkozatait s azután, ha meg- 
teendi véleményadását. 

— Marosvásárhelyt oct. 17-kén nyitotta meg gr. Beth- 
len Farkas ur ő mltga ar ottani gazdasági kiállitást. Álta- 
lában dicsérik pomologiai szempontból azon kiállitást. A 
többek közt gr. Haller Ferencz fehéregybázi kertjéből 77 
külön faju téli gyümölcs volt e kiállitáson, gr. Lázár Mór 
Medgyesfalváról, gr. Bethlen Farkas Bonyháról; gr. Teleki 
Domokos Gernyeszegről, b. Henter József Kelementelkérül, 
dr. Csiki, Marosi, Hajnal és Hincs urak Marosvásárhelyről 
állitottak ki feltünöbb gyümölcsöket. Érdekes kivált a Hincs 
Dániel kiállitása azáltal, hogy ő almáinak érése alatt a nap- 
fény ráhatása által gyümölcseire bizonyos betüket növelt, s 
igy az almákat üveg szekrénybe rakva mondat áll elé be- 
tüikből, melyben a hazát, az országos gazd. egyletet, s an- 
nak köztiszteletű elnökéi gróf Mikó ő nmltgát élteti. Érde- 
kes volt a szőllőkiállitás is, melyet Báthi Gábornak finta- 
házi, gr. Bethlen Farkasnak bonyhai, Rothenthal Heinrich 
bárónak egerszegi küldeményeik képviseltek kitünöbben. Ma- 
rosvásárhely vidékének gazdag vetemény termelése - mely- 
ről a Nyárad-völgyét a székely élez murokországnak 
nevezte el - szintén szépen volt a kiállitáson képviselve. 
Feltinő azonban, hogy a megnyitáson a vidék nem volt 
kellő nagy számmal képviselve, holott valóban csak örven- 
detes lehet minden alkalom, mely a hazafiak kölcsönös érint- 
kezésére, és anyagi érdekünk meglenditése körüli eszmecse- 
rékre alkalmat szolgáltat. Az associatio minden téren szük- 
séges. Ez tette hatalmassá egy részről Angolhont, ez dússá 
Belgiumot, ezáltal kezd sebesen emelkedni királyságunk 
hegyen tuli része. 

— ÖŐ cs. kir. apost. felsége a magyar főkanczellárhoz 
a nemzeti muzenm és nemzeti szinház ügyében oct. 14-ről 
következő legfelsőbb kéziratot méltoztatott intézni. „Kedves 
gróf Forgách! Tudomásomra jutott, hogy a néhai nagy- 
bátyám, József főhg s Magyarország nádora gondoskodása 
által életbe léptetett nemzeti muzeum és szinház, ama segély- 
zés daczára, melyet ezen két intézet az ország részéről él- 
vez, oly helyzetben vannak, melybeu az azok irányában 
képezhető igényeknek egy általában nem felelhetnek meg. 
Azon szándékkal, hogy ezen két intézet addig is, mig a 
törvényhozás utján a szükséges intézkedéseket megtenni 
lehetséges leend, segélyzésben részesittessék , önt ezennel 
fölhivom, hogy Nekem azok helyzetéről, s az azok számára 
megadandó segély terjedelméről mielőbb kimeritő jelentést 
tegyen.6 

- Az irói segélyegylet bizottmányi ülésében el- 
határoztatott, hogy az elhunyt ,legkitünőbb költők" 
árvái, ha nem folyamodnának is, illő gyámolitásban részel- 
tetnek. Mi bhelyes és életrevaló intézkedésnek tartanók azt 
is, ha a bizottmány határozatilag kimondaná, hogy azon 
irók, kik magánosan állanak, vagy családdal birnak és a 
sors folytonos üldözései által nyomorba taszittatnak, szintén 
— folyamodás nélkül is - még éltükben illő segélye- 
zéssel megvigasztaltatnak. V. 

— A pesti Takarékpénztár idei tiszta jövedelméből 

—- Egy ,veterán magyar huszár" levelet intézett Sz e- 
mere Bertalan urhoz Londonba, s egy pipát is kül- 
dött neki tisztelete jeléül. 

Galanthai Észterházi Pál hg pozsonyi palotáját Pa- 
penhe im nevü pénzváltó 50,000 frtért megvette ... „Rom- 
lásnak indult hajdan erős magyar!4 jegyzi meg a ,Vezér." 

— Kossuth Lajos és Batthányi Lajos sikerült 
mellszobrai a sydenbami világhirü kristálypalota ritkaságai 
között láthatók. Mindkettő Alexi műve. 

—– Az „Independance belget bécsi levelezője irja, hogy 
a „Journ. des Débatsá-ban minap megjelent kiegyezkedési 
czikkek (melyeket anuak idején mi is ösmertettünk) Debrauz 
lovagtól származnak , s bogy a conservativok Magyarország- 
ban hajlandók is volnának az egyezkedésre, de csak a 
Deák párttal lehet egyezkedni, ehhez pedig még nem kö- 
zeledtek Bécsből. 

— A ,„Vtlanda közelebbi számának élén, october 20- 
ra vonatkozólag ezt olvassuk : A kelet, mely mai politikai 
szemlénk élén áll, örvendetes visszaemlékezést ébreszt ben- 
nünk azon napra, mely két évvel ezelőtt Ausztria szabad 
kifejlődését avatta fel, de örömünket megzavarja annak 
fájdalmas szemlélete, hogy ma, két év után is, az oct. dip- 
loma magasztos kibocsátójának nemes czéljai oly kevéssé 
mentek teljesedésbe, miszerint a birodalom nagyobb fele 
még mindig ellenséges álláspontot foglal el alkotmányos 
életünknek a febr. patens által ezélbavett kifejlődésével szem- 
ben. A reichsrath, a mint azt a febr. patens tervezé, már 
19 hónap óta szünetel, s a helyett, hogy a szükebbből ösz- 
birodalmi tanácscsá fejlődnék, s a magyar koronaországok 
képviselőit magához vonná, csak azt látjuk, hogy napról- 
napra mindinkább összemegy. Ma az oct. diploma 2 ik év- 
napján, mely a bir. tanács tagjainak számát 100 ra hatá- 
rozta, a febr. patens bir. tanácsa, melynek képviselői háza 
342 tagból állandna, majd azon számra olvadt le, melyet 
az octoberi diploma az öszbirodalmi tanács részére határo- 
zott. Nem titkolhatjuk el, hogy meggyőződésünk szerint a 
tapasztalás azt bizonyitja, miszerint az eddig követett ut 
nem egységre, de a meghasonlás örökitésére vezet, és hogy 
nagy ideje volna immár inkább a czélt mint az utat tar- 
tani szemelőtt s oly utról le kellene térni, mely a czélt oly 
szembetünőleg odábbozza stb. 

—– A bDécsi ,„Pressc" egy érdekes társalgást közöl, 
mely egy stájerországi követ s egyik minister között ment 
volna végbe. A minister tréfásan megjegyzé, hogy a gráczi 
határozattal, a Frankfurtba nem menéssel, semmiesetre sem 
érthet egyet. „Hogy Frankfurtba menjünk — felelt a követ 
— előbb tudni kellene, mely álláspontot képviselhetnénk 
ott. Mig a kormány ki nem jelenti, hogy a februári alkot- 
mányt módositni akarja, a németoszírákok a német kérdés- 
ben nem foglalhatnak állást.4 „A februári alkotmány ugy 
marad a mint voltt — válaszolt a minister. „Akkor tehát a 
német kérdésben az álláspont egyszerüen az lenne, hogy 
Ausztria egész területével belépjen a német szövetségbe ?4 
„Ausztria – volt erre a kissé jóslatszerü válasz - már a 
német szövetségben van, s nem szükség, hogy abba többé 
belépjen.6 

— Sopronból tudósítják a „Wr"-t, hogy a haditör- 
vényszékileg elitélt fiatal költő, Örmódy Bertalan, öt hónapi 
igen szigoru fogsága után f. hó 21-kén szabadon eresztetik. 
Bebörtönözési ideje alatt senkinek, még itt lakó édes test- 
vérének sem volt szabad meglátogatnia, egy héten kétszer 
csak kenyeret és vizet kapott, s egész fogsága alatt alig 
volt szabad leves őn. 

—– Emech Gusztáv, mint a „Bolond Miska' kiadója, 
szintén megkezdi már a haditörvényszék által reá mért és 
feljebbvitel utján is megerősitett egyhavi fogsága kitöltését. 

– Pészak torontálmegyei faluban, mint a 
„P. N.4-nak irják , nemrég rendetlenségek fordultak elő. Az 
oláh lakosok t. i. nem szivelvén jegyzőjöket, néhány embe- 
röket azzal küldték hozzája, hogy öt bivataláról való le- 
mondásra birják , mintbogy nem akarják többé jegyzőjöknek 
elismerni. A jegyző természetesen szabadkozott, de azzal feliratok, a mint tudva van, igen különböző nézpontok sze- 7000 frtot jótékony czélokra adományozott. 

TÁRCZA 
ÉSZEE mum. 

i (Folytacás.) 

— Sokszor hallottam e szerencsétlen nő- 
ről beszélleni, s habár mondják, hogy az 
életben tapasztalt keserüségek őt élessé és 
gunyossá tették, mégis balsorsának eredeti 
oka olyan, hogy ő jobb sorsot érdemelt vol- 
na, Elkényeztetve már az atyai háznál az 
életrevalóság feltételeire nézve, s elkényesz- 
tetve az ifjuság által szépségének befolyása 
alatt, csoda-e ha élni nem tudott szükre 
apadt birtokából, s csoda-e ha férjenek köny- 
nyelmüsége szivét megtörte ? Én mélyen fáj- 
ldalom a nőt, ki szerelmi csalódások miatt 
szenved. Ha társadalmunk minden rétegét 
végig tekintjük, el kell ismernünk, hogy azon 
nóök, kiknek kedélye a szerelem, az ártatlan 
szerelem miatt jön meghasonlásba, sokkal 

isebb statistikai számot adnak, miut a má- 
nemből valók. Tiz férfi lővi föbe magát 

vagy örül meg szerelmi csalódásban, mig 
egy nő. Ök vagy könnyelmüebbek, vagy na- 
gyobb türelmi képességgel vannak teremtve; 
de mindenesetre egy nő, ki csalódását saját 
szivébe S nem a világi örőmek és léhaságok 
közé igyekszik temetni, erényei által jobb 

t érdemel volna, mint a minő őt meg- 

ugyan a gyengébbet vé- 
deni, de gróf i orsa legn 
gyobb részben saját hibájából eredt. Midön 

ay Marie balsorsa legna- 

András elbujdosott, pár tizezer forintra menő 
tökepénzt hagyott neje kezén, melylyel el- 
vonulva csöndesen élhetett volna, nevelve 
szerencsétlen gyermekét. Ő a helyett kávé- 
nénikék gunyolodó társaságát gyüjté maga 
körül, s élvezetét a gunyban s rágalomban 
kereste. Igaza van öcsém, hogy a nők más- 
kint vannak alkotva. A nő ha sülyedni kezd 
akárminő téren, sokkal mélyebben sülyed 
mint a férfiak, szenvedélyesb s gondtalanabb 
lények ök, a perezek befolyásai alatt élnek 
s ezek sodorják öket magukkal. Küzdenek 
a perczek hatalma alatt a nélkül, hogy va- 
laha egy tekintetet vetnének előre. 

—– Igaz – szólt Gábor - ök nem sokat 
számitanak, ebben áll gyöngeségök, de ez 
egyszersmind erényök; ez forrása azon gyön- 
gédségnek és ragaszkodásnak, melylyel csün- 
genek azon, ki bizalmukat s szivőket meg- 
nyeré. A számitó nő kiállhatlan lenne. Rit 
kán is sikerül nekiök a számitás, akárhány 
viszonyra emlékezhetünk, mely a lányi en- 
gedelmesség s anyai vagy nagynénei számi- 
tások befolyása alatt köttetett, és mily ke- 
vés hozott üdvet az igy rendezett életre. Én 
becsülöm a nőt ártatlan gyöngeségében, mi- 
dőn szivében csak az érzelem erős; mert ez 
az ő vezetője, ez az ő sorsának intézője. 
Igy a nö balsorsának okát mindig azon fér- 
fiakban kereshetni, kik első érzéseit kizsák- 
mányolták. Talán egy férfi valamely nő egész 
balsorsára nézve a felelősséget magára vál- 
lalhatná, midőn annak hajlandóságát elfo- 
gadta; az egy csapodárság az, min a férfiu 
nem segithet; de volna-e csapodár nő, ha 
nem volnának romlott férfiak ? Zováthy 
Andrásné szivével minden gondolatját, minden 
óhajtását férjének szentelé, Hosszas özvegy- 

ségében is bármennyire üldözőbe vette a hit, 
erkölcsi szennyet rajta nem talált. En cso- 
dálkozom, ha valahol a lábsarkiaknál is ké- 
pes lehet elbujdosott rokonunk csöndesen 
alunni, ha e nőre gondol, ki hozzá köté 
egész életét, s kire nézve ez élet oly sze- 
rencsétlenül ütött ki. 
— Ön nemesen gondolkozik — szólt Ri- 

náld — e nő valóban szerencsétlen, s férjét 
nagy vád sujtja. s 

— Sokat hallottam a grófnőről, mert sze- 
mélyesen nem ismerem. Sokat hallottam csa- 
ládi viszonyairól, s elbukásának körülmé- 
nyeiről. De ugy tetszik előttem, hogy köte- 
lességöket irányában azok sem teljesiték, 
kiket a társadalmi viszonyok hivnak fel egy 
nő védelmére, ki természetes védőjében ke- 
serüen csalódott. Sokszor gondoltam gróf 
Hallay Szilárdra. Részemről mig egy ron- 
gyom volna, nem nézném növéremet oly bal- 
sors martalékául, mely nemcsak öt teszi sze- 
rencsétlené, de a gróf családi koronájának 
gombjait tördeli szét. Régibb időben elesett 
főuri családot látni nem lehetett, kit balsor- 
sában a rangjára irigykedő tömeg oly örö- 
mest gunyoljon. Én kárhoztatom azon csa- 
ládi dölyfőt, mely magában másneml vért 
képzel mint másokban, mely ferde felfogás- 
sal lenézi a rangján aluliakat. Ez nem ne- 
mesi jellem, ez nemtelen jellem. De szere- 
tem a nemest, a főurat, ki családja becsü- 
letére büszke s nem türi annak megalázta- 
tását. A családi nagy nevek a hazáéi, a nem- 
zetéi, azokra méltatiannak nem szabad lenni, 
s ha lettek is, nem szabad látszani. Ki a 

világ szeme előtt nem felel meg a név mél- 

tóságának, el kell zárni azt e szemek elől, 

hogy guny tárgya ne legyen; mert óly 
ne- 

vet szennyez be a nép, melyre az ősök ér- 
demeiért a hazafi büszkeséggel emlékezik. 
Miért nem tartja házánál növérét gr. Hallay 
Szilárd ? Miért engedi őt egy nyomoru vis- 
koban sinleni saját nevének gyalázatára ? 
Mindenütt a férfiakban a hiba. 
— Higyje öcsém, eleget küzdött szegény 

sógorom, de nővére kijöhetetlen. 
— Bocsánat kedves rokonom, ha a mély 

részvét heve tán elragad; de kérdem, lehet-e 
kijöhetetlen egy nő, ha bánni tudunk vele. 
Hadd költse el theáját, s ha a mámorig él- 
vezé kedvenez italát, aludjék egyik termé- 
ben az érdemes grófnak. Utoljára is többet 
költ gróf Hallay Szilárd agaraira, mint a 
mennyiben nővére részére a thea és rhum 

kerülne. Kijöhetetlen csak az őrjült, az ilyet 

is a gondos család elzáratja; de világ guny- 

jául igazi testvér, igazi rokon testvérét, ro- 

konát s családja iránti hazafi kötelességét 
érző férfi, családja nevét nem engedheti. 

— Mind igaz ez, de ő már eltévedt s 
visszarántani nem lehet, mert makacs s őr- 
jült cinismussal ragaszkodik balsorsához. Ön 

öcsém nekem is megadta a leczkét, a meny- 
nyiben mint testvérem neje, családunk nevét 

viseli a szerencsétlen nö. De higyje el, min- 

dent elkövettem, hogy lakjék házamnál, hol 
öt kellő kényelemmel látnám el. Nem kell 
annak senki kegye. Sérti a részvét és szá- 
nalom; rögeszméje, hogy sorsát a végzet 
adta s a végzetet sérti, ki e sors folyamá- 
nak uj irányt akar szabni. 
— Nem ismerem őt, tehát azt sem ha- 

tározhatom meg, mennyi részben lehetne az 
ő szivének kulcsát megtalálni; de ugy hi- 
szem, minden jellemmel lehet bánni, ha azon 
vezérfonalra találunk, mely a szivhez vezet,



le nem csendesité a beékétlenkedöket. Midőn egy izben hi. 
vatalos járatban a községből távozott, visszatérése alkalmá- 
val házát kiüritve, butorait és minden holmijét a falu előtti 
legelőre kihányva találta. Ezen erőszak miatt a szomszéd 
Kömlósról katonai hatalom kerestetvén meg, egy szakasz 
dsidás jött a faluba, hol most ezek a lázongók lakásaiban 
vannak beszállásolva. A békesség csak külszinre állt helyre, 
és nem lehetetlen, hogy a nyugtalankodók keresztülviszik 
szándékukat, hogy t. i. helybeli pópájok fiát tegyék jegyző- 
jökké, ha majd a katonaság eltávozik. 

— Azon megegyezés folytán, mely az osztrák kor- 
mány és a bajor, dán, belga kormányok, ugyszintén Svájcz 
között létrejött : azon utazók, kik Ausztriából ezen orszá- 
gokba mennek, vagy megforditva , nem köteleztetnek többé 
az illető követségek által utlevelüket láttamoztatni. 

— A ,P. Hirnökk Kismarton tájékáról borzasztó 
eset felől értesül: az ottani Eszterházy-féle vadaskertnek 
szinte fallal keritett közbenső fiókosztályában már jó ideje 
tartottak egy tökéletesen megszeliditett 8 águ szarvast, mely- 
lyel ajándokkép kedveskedett az ifju herczegeknek egy köz- 
tiszteletben álló praelátns. A szarvas már ezelőtt sebesebb 
iramlással és a sürüségek közti törtetéseivel elárulta a csak- 
hamar bekövetkezendett böszültségét. A szelid szarvas octo 
ber 8-án az erdősnek (Rieder a neve) ház udvarába szol- 
gáló vadaskert kapuját, miután alját kikaparta szarvaival 
dülőfélig, vassarkaiból kiemelte és az erdős gyermekeinek 
lármájára „szabadon a szarvas« az elősiető erdősnőt szar- 
vával megtámadta, arczát felhasitotta, balkarját eltörte és 
bokánál beleakasztva szarva hegyét, egész térdig felszeldelte 
a lábikra husát, és a rémült asszonyt bizonyosan megöli, ha 
az a maga után berekesztett istálóba nem menekül. A zajra, 
mely a vadaskert fala melletti szölökben a szüretelő nép 
közt támadt, midőn a bőszült állat az erdősnek a szabad- 
ban legelésző teheneit hajszolta, az erdős maga is ott ter- 
mett és mivel az üzőbe vett tehenek, a szarvas által is kö- 
vetve, egyenesen haza szaladtak, az erdős maga után be- 
rakva az udvar kapuját, bizván az állat eddig tapasztalt si- 
mulékonyságában, melynek annyiszor nyujtott markából za- 
bot, és mely még a gyermekek kezéből is enyelegve elfo- 
gadta a sós kenyeret, egy forgácscsal hajigált feléje, hogy 
a vadaskert félig kidült kapujára terelje, mi között 
bezárkozott neje azonban a kétségbeesés hangján ki- 
abálta : menekülnék a vad elől, mint ő és gyermekei tették, 
mert halál fia lesz. A bátor férfiu (előbb gránátos volt a 
herczegi váröröknél) kinek vállain kettöscsövti fegyvere csün- 
gött, nem hihette ily közel a veszedelmet, midőn a szarvas 
rája rontva, egyszerre ugy keresztül döfi mellét, hogy a 
szarv hegye a lapoczka közölt hátán tört elő ég hatvan- 
négy döféssel marczangolta össze a már csak holt testet, 
a segitséget nem adható, mert vérében fetrengő asszony 
szemeláttára. Végre megérkezett az elkésett segedelem, egy 
más erdősz, kivel a szarvas szinte szembeszállva, meg is ke- 
rültette nehányszor az udvaron álló vastag fát: de ki végre 
homlokon lőtte a vadat, bár első lövésével és első megré- 
mülésében a látottakon 4 lépésnyi távolságban elhiházta is 
azt. Alig volt leteritve a bőszült fenevad, azonnal az ember- 
szerető herezegnek bizott embere jött vigasztaló szavakkal, 
pénzösszeggel és orvossal a tragoedia szinhelyére segitni, 
hol még segitni lehet; azon határozott irásbeli herczegi szó- 
val, hogy az özvegy árváival együtt az életen keresztül a 
hberczeg pártoltjai közé számitvák. 

— A marhavész hivatalos közlés szerint : Pest, Heves, 
Borsod, Abauj, Gömör, Szabolcs, Veszprém, Mosony, Sop- 
rony, Pozsony, Vas, Komárom, Esztergam, Fehér- és Győr- 
megyék 81 helységében pusztit, továbbá a Jász- és Kun- 
kerületekben. Mind e helyeken 52,497 db betegedett meg ; 
ebből 5,638 db felgyógyult, 9,676 elhult, 40 lebunkóztatott 
és 919 orvosi kezelés alatt maradt. A marhavész terjedése 
átalánosan megszünt Hevesmegye, Kömlő, Kompolt és 
Szászberek, Veszprémmegye Keresztur, és Mosonymegye 
Magyar-Óvár belységeiben. Ujra kiütött Pozsonymegye Bö- 
gölő Kürth, Dévény, M. Abony, Somfa, Wartberg és Födé 

Zováthy Andrásnénak pedig van szive, mert is ki van egyenlitve , mert alapoka azon Gábor vidám nyájaskodás 
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mes s Gömörmegye Sz. Király, Győrmegye Rába Szigeth; 
Oszthely, Böres és Fejértó, szintugy Fehérmegye Picske 
helységeiben. Jász-Apáthiba pedig az által csempésztetett 
be a marhavész, hogy a lakók a Jász-kiséren dögvészben 
elhullt marhák husát tanyáikra hozták. 

. 

ANGOLORSZÁG. London, oct. 16. Birkenbeadból 
távirják tegnap esti 10 óráról : Á „parlamentary debating 
societye megkisérlette ma este a közelebbről félbeszakasztott 
garibaldi-meeting folytatását. A mint előre lehetett látni, egy 
nagyszerü kravall lett a következménye. Az irek roppant tö- 
megekben nyomultak a tanodaépület felé, melyben a gyü- 
lés tartatott. Az épület minden bejáratai keményen meg vol- 
tak rakva rendőrséggel. 4-600-ig való constabler nyujtott 
segélyt a rendőrségnek, hogy a néptömeget féken tartsák ; 
mindamellett tőbb egyén sulyosan megsebesült. Sokan az 
irek közül dorongokkal, rosdás kardokkal, késekkel stb. 
voltak fölfegyverkezve. Még asszonyok is dühöngve avatkoz- 
tak a verekedők közé. Egy furia fejszével rohant egy rend- 
őrnek. Hogy a rendőrség figyelmét elvonják s a látkört sö- 
tétté tegyék, az irek meggyujtották a városnegyedjökbeli 
házak kéményeinek nagyobb részét. Az utczákat csak ha- 
mar sürü füstfelleg boritotta el, melynek fedezete alatt sok 
erőszak és gonoszság lőn elkövetve személy és vagyon ellen. 
Két bolti kirakatban az üvegtáblákat betörték s minden por- 
tékát az utczára dobtak ki. E kicsapongások némelyikében 
asszonyok és leányok voltak a tettesek. Három rendőrhiva- 
talnokot kórházba kellett vinni. A békebirák ülést tartottak, 
s ba a csendháboritás növekedni talál, a készen álló kato- 
naság igénybe fog vétetni. 

London, oct. 17. Ma itt ismét vagy garibaldi-meeting 
volt, melyet ez alkalommal nem zavartak meg az irek. Wood 
és Taylor parlamenti tagok inditványozták , hogy mondas- 
sék ki Garibaldi iránt Ánglia legmelegebb rokonszenve; és 
hogy a franczia foglalás Rómában, az európai békét veszé 
lyeztető s a be nem avatkozás elvét sértő ténynek nyilvá- 
nittassék. Mind a két inditvány egyhangulag elfogadtatott. 

FRANCZIAORSZÁG. Páris, oct. 20. A „Moniteur" 
mai száma közli az uj külügyministernek e hó 18 áról kelt 
körjegyzékét, melyben azt jelenti Francziaország külföldi 
képviselőinek, hogy mily szellemben veszi ő át e minieteri 
um vezetését. A császár politikája, mely annak május 20.i 
levelében meg van penditve, nem változott; ő felsége mint 
az előtt, ugy a jövőben is ugyanazon érzülettől lesz lelke- 
sitve azon mindkét ügy iránt, melyekre vonatkozólag gon- 
dossága bizonyitványait oly bőven tanusitotta. A császár 
kormánya az Ölaszországban elvállalt kiengesztelés mivének 
szentelendi továbbra is minden iparkodását, a feladat nehéz- 
ségeinek s nagyságának érzetében ernyedetlenül és nyugta- 
lanság nélkül fogván müködni. 

A bel- és külföldi lapokban vége hossza nincs a kö- 
zelebbi ministerváltozás előzményei- s lehető következmé- 
nyeire vonatkozó fejtegetéseknek. 

A „Köln. Ztg.4.nak irják : Thouvenel már hetek előtt 
levelet intézett a császárhoz , melyben a helyzetről s a hely- 
zet által parancsolt politikáról őszintén nyilatkozék. E levél- 
ben kifejti a minister, hogy tekintve a veszélyt, melytől 
Olaszország a legférfiasabb erőfeszitéssel alig menekült, s 
tekintve a pápa változatlan magatartását, más politikát kell 
követni, s ki kell lépni azon helyzetből, melynek meghosz- 
szabbitása lehetetlen. A minister engedelmet kért azon ok- 
mányok közlésére, melyek Fráncziaország folytonos békitő 
törekvéseit, más részről azon fogadtatást, melyre azok 
Rómában találtak, a világgal megismertesse. Ez okmányok 
közlése felderitné a helyzetet, és utólsó intésül szolgálna a 
római udvarnak. Ha e lépés Rómában tekintetbe nem vétet- 

Thonvenel, levelét azon alázatos nyilatkozattal zárta be, 
hogy ha ö felsége nézeteit el nem fogadná, akkor vissza- 
léphetésére kell engedelmet kérnie, mert ily körülmények 
közt megszünt hasznos eszköze lenni a császári politikának. 
A császár ezen levélre adott válaszában kérte a ministert, 
várja meg Biariczből visszatértét, midőn is személyesen 
fog vele értekezni. Később beleegyezését adta az okmányok 
közléséhez, melyeket egész Enrópában előjelül tekintettek 
arra, hogy a császár politikája Olaszország irányában ked- 
vezőbb fordulatot vesz. Midőn a császár visszatért, Thouve- 
nelt igoen jóakarólag fogadta, bár neki és Nigra lovagnak 
öszintén kijelentette, hogy e pillanatban mit sem tehet. 
Francziaország kénytelen fentartani a status quot mindaddig, 
mig magához méltő szabadsággal járhat el e kérdésben. 
Lavalette is értesitve lőn a császár ezen elhatározásáról, de 

nék, akkor a nevezett minister ugy gondolkozik , hogy a 
megoldást egyedül Olaszország segélyével kell megkisérteni. 

a által némileg el- 

a ministertanács a császár visszatérte óta soha sem foglal- 
kozott a római kérdéssel. E hó elején magához hivatta a 
császár Thouvenelt és kijelentette, hogy lemondágát elfogad- 
ja. Thouvenel azonnal közlötte társaivai e határozatot. Hosz- 
szas tanácskozás után, Persigny, Fould, Roucher, Baroche 
és Morny is elbocsáttatásukat kérték. Á császár magához 
hivatván Fould urat, hosszason társalgott vele, megmagya- 
rázván neki, hogy lehetetlen jelenleg más politikát követnie 
Rómáhan. Drouyn belépése nem jelzi a politika megváltoz- 
tatását. Minden a réginél marad, s ő kéri Fould urat, ve- 
gye vissza lemondását. A császár okai nem téveszték hatá- 
sukat. Fould ur értekezvén hivataltársaival, rábirta öket, 
hogy lemondásukat ök is vegyék vissza. Á válság tehát 
csupán Thouvenel kilépésére olvadt le, s Thouvenel most 
már kétszeresen sértve érzi magát, mivel társai, kik vele 
eddig rendesen egy ösvényen haladtak, most elhagyták 
Lavalette is értesitve lőn, hogy Rómában ő sem igen ked- 
ves lesz, és azért sietett benyujtani lemondását. 

A fenebbi tudósitás irőja határozottan kifejezi, hogy 
a ministerváltozás nem volt semminemü, olasz kérdésben 
tartott ministeri tanácskozmány eredménye. Más tudósitások 
szerint ellenben a császárnak Biaritzból visszaérkezte után 
az első ministertanácsban két pont állapittatott meg határo- 
zottan : 1) A császár Olaszország egységét, ugy mint azt 
Furinban értelmezik, nem tartja összeférhetőnek Franczia- 
ország érdekeivel. 2) A franczia csapatok Rómában marad- 
nak, mig Olaszország sorsa fölött egy európai congressus 
véglegesen nem határoz. Még több! A császár pár nappal 
ezelőtt kijelentette, hogy a zürichi béke még most is érvé- 
nyes, és az is marad, mig más szerződés által megsemmi 
sitve nem lesz, s egyuttal hozzátevé : „Nem hiszem, hogy 
szövetségegemnek az olasz királynak, valaha eszébe jutoit 
volna, kibuvni e szerződés kötelezettségei alól. A császár- 
nak ezen nyilatkozatát tudtára adták Thouvenelnek, hogy 
ideje visszavonulnia. 

Dronyn de Lhnys külügyministerré neveztetését állitó- 
lag a császárné eszközölte ki. A császárné birta rá Dronyn 
de Lhuys urat, hogy politikai programmját illetőleg némi 
engedményeket tegyen, s ezáltal a császár és az uj minis- 
ter között némi egyetértés jöjjön létre. Dronyn de Lhbuys 
ugyanis egy értekezlet alkalmával a császár előtt nem a 
római status quo, hanem azon tartományok visszaadása 
mellett nyilatkozott, melyek jelenleg a piemonti király bir- 
tokában vannak. A császár azonban nem levén hajlandó 
elfogadni e politikát, a császárné rábirta a ministerjelöltet, 
hogy elégedjék meg a status quo-val. Dronyn de Lbuys 
másik engedménye abban áll, hogy megigérte, hogy a po- 
rosz-franczia szövetség létrehozására közre fog müködni, 
bár rokonszenvei- és meggyözödésénél fogva inkább Ausztriá- 
hoz hajlik. Az olasz egység eszméje tehát, mint egy hires 
államférűim magát kifejezte, épp oly messze van a valósu- 
lástól, mint Thouvenel a külügyek vezetésétől. A császárné 
egy beszélgetés alkalmával állitólag következöleg szólt Nigra 
lovaghoz : „Elhiheti ön nekem, hogy Róma sohasem szünik 
meg a kath. világ fővárosa lenni. Ön kormányának és ha- 
zájának a legnagyobb szolgálatot tenné, ha arra birná, 
hogy programmjából e kifejezést „Olaszország, Rómával 

tás, nem a képzelődés, mert a valódi szere- 
mondják, hogy férjét ma is mélyen szereti 
s boldogságáért naponta imádkozik, holott 
ez töle csak átkot s megvetést érdemelne. 

- Ön nemes szivü — szólt Rináld— s 
érzelemmel szoritá meg ifju vendége kezét. 
Igy kell érezni egy ifjunak, ki még kevés 
küzdelmen s csalódáson ment át életében, s 
kevés ellenkező gondolkozásmód s jellemmel 
jött összeütközésbe. Részemről Zováth y 
Andrásnét hajthatlan jellemnek vélem, azt 
hiszem, hogy rajta valamely csöndes tébo- 
lyodottság vett erőt. Szereti öcsém a zenét ? 
folytatá Rináld, más irányt adva a beszél- 
getésnek. 
— Mindent szeretek, a mi a müvészet s 

költészet körébe tartozik. 
-Talán játszik is valamely hangszert. 
A fuvolát és zongorát gyakoroltam. 

Növérem igen szépen játszik a zongorán. 
– És ki volt mestere ? 
— Mondhatni önmaga. Én iskolai pályám 

alatt alkalmat nyertem e hangszer megisme- 
résére. Korlátoltabb anyagi viszonyok közt 
valánk, hogy sem lehetett volna zongora- 
mestert tartani házunknál. Megismertettem 
Elizt a hangjegyekkel s a zongoraiskolával. 
A falusi lét elég időt enged a tanulmányokra, 
és Eliz nagyon sokra ment. 

— Meg fogom öt hallgatni - mondá Ri- 
náld - én igen szeretem a zenét. Kedves 
anyja közt s közöttem a régi jó ismeretsé- 
get egy kis családi viszály megzavarta volt. 
Ugy hiszem, kevésbé voltam e kérdésben hi- 
bás, minthogy kedves anyja el ne fogadja 
dátogatásunkat. 

—– Azon közbejött viszály nem idézett 
fel semmi gyülöletet, és most már külömben 

levelek kérdése volt, melyeknek átvétele vé- 
gett nyertem meg szives meghivását. Külöm- 
ben is anyám mindig kegyelettel emlékszik 
azon időkröl, midön együtt bizalmas atyafi- 
ságban állottak, s kedves lesz előtte a vi- 
szontlátás szerencséje — szólt Gábor. 
— Menjünk öcsém! birálja meg Izidorám 

zongorajátékát, most éppen órája van — szólt 
Rináld – s karonfogva Gábort, a salonba 
mentek. 

Izidora félbehagyva játékát felállott, puha 
hó kezét zongorája födélzetén nyugtatva, s 
gyöngén pirult arczezal váró tekintettel né- 
zett az érkezőkre. 
— Jól sejtetted, Tzidorám kedves roko- 

nunkat, Zováthy Gábort láttad a minap kö- 
zös ősünk sirjánál. Viseltessetek egy más 
iránt atyafias érzelmekkel — szólt Rináld. 
— Legelőbb is panaszom van Gáborra, 

hogy előbb kivánt megismerkedni az ösök- 
kel, mint az utódokkal. Reménylem, hogy 
ezért önt atyám illendőleg meg is dorgálta. 
– Ennél kedvesebb vád reám nézve nem 

lehet —szólt Gábor — a holtak szelleme csak 
méltányolhatja azon kegyeletet, melylyel az 
unokák poraik iránt viseltetnek; de előttük 
legkedvesebb lehet, ha az élő utódok atya- 
fias egyetértéssel gyülnek össze sirjaik körül. 
Kedves nagysád gyöződjék meg, hogy e na- 
pot, mely szives ismeretségökhez juttat, leg- 
kedvesebb emlékeim közt fogom megörzeni. 

Hasonló beszélgetés közt megtörtént az 
első ismeretség, mely a vérségi viszony bi- 
zalmas vidámságával volt füszerezve. 

Csak Spott Villiam arcza volt hideg s 
zárkozott, kinek kancsal szemeiböl olykor 
doemonias tüz szikrázott ki, midőn Izidorát 

ragadtatva látá. 
Végre játszani kezdett a hölgy a zongo- 

rán, játéka könnyü és izlésteljes volt, mely 
fiatalunkat nagyon gyönyörködteté; ki miután 
némely zenedarabokra igen is műértő észre- 
vételeket tett, csak hamar Rináld kérésére 
Izidorát váltá fel a zongorajátszásban. 

Végre négy kézre kezdettek játszani. Gá- 
borra a bájoló hölgy ily közelsége lelkesitő 
hatást gyakorolt. Igen szépen játszott, mialatt 
lelke földfeletti erzések befolyása alatt álla. 
Midőn a játék közben keze izidora kezével 
érintkezett, ugy érzé, hogy delejes utakon 
tüztenger szállott át egész lényébe. Arcza 
égett, s szemei külőnös fénynyel ragyogtak. 
Izidorára tekintett s a lány arczait élénk pir 
boritá el. A ki feltalálta, hogy négy kézre 
jászodjanak a zongorán, alkalmat kivánt ma- 
gának keresni, hogy a lélek hangjain szól- 
hasson egy hölgyhez, kit másképp meg nem 
közelithete. 

Az ifju pár lelke a játék alatt végtelen 
sokat beszélt egymással. Midőn a játékot 
végzék, mindkettő sokkal régibb ismerős volt 
mint kezdetekor, s midőn az étterem ajtai 
megnyiltak és fiatalunk férfias karján érzé 
a hölgy puha, kerek, finom karjait, ugy rém- 
lék előtte, hogy a föld minden boldogsága 
vele van; gyöngéden szoritá magához e ked- 
ves kart, melynek finom melegsége s gyön- 
géd remegése égető tüzzé s villanycsapássá 
erősödött, mig az ifju szivéig behatott. 

Valahogy igy kezdődik a szerelem. Senki 
sem látta azon átkölcsönződő titkos ttüzét, 
az anyagi tan hirdetői soha sem fogják 
megfejthetni az érzelem szellemi működését, 
melynek rugója nem a vágy, nem a számi- 

lem két lénynek szellemi egysége. A mit a 
vágy, számitás, hiuság keltett fel, az mind 
csak fattyu kinővése az érzelmek világának. 

Ostobább étel nincs a levesnél, csoda, 
hogy e kevés zsirral vegyitett vizet hogyan 
tette Európa legnagyobb része rendes táp- 
lálékává ! Mig az étkező társaságnak sikerül 
azt előhajlott fővel lekanalozni, mély néma- 
ság lebeg a társaság felett, melyei csak a 
kanál és tányér halk csörömpölése s egy-egy 
kevésbé aesthetieus étkezőnek idegboszantó 
szüresölése zavar meg. Szeretnök látni azon 
költöt, a ki a leves fogyasztását eszményi- 
teni képes volna. Ha Diána földhözverte sa- 
ját találmányát a fuvolát, midőn a viztük- 
rében meglátta, hogy a fuvolajáték az ajkat 
mint eltorzitja: ugy csak bámulnunk lehet 
korunk Diánáit, hogy a levesfogyasztás ellen 
hadjáratot nem inditottak; azonban tisztelet- 
tel hajlunk meg ama hunyadmegyei kisasz- 
szony előtt, ki pár évtized előtt saját aszta- 
lánál gyözött meg minket azon róla terjedett 
hir valóságáról, hogy ő nem szokott enni. 
(Legalább emberek előtt nem.) Bizonyosa 
meglátta egykor, hogy a leves fogvaktásabmn 
mily kevés a szép izlés. Az egész világ 
érzi ezt. Nézzétek csak jól szemközt azt, 
ki a levest fogyasztja s nagyobb zavarba 
jön mint a legatus a miatyánknál, midőn 
legelőbb áll a szószéken. Szerencsére ugy 
van az ember a levessel, mint a szivarfüst- 
tel; senki sem érzi a füst felhőt, ha az ő 
szájából is gyarapszik az; igy senki sem 
látja hogyan logyasztja szomszédja a leves 
minthogy mindenki el van foglalva saját fel- 
adatának lekanalozásával, (Folytatjuk) 
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mint fővárossalt kitörülje, és elégedjék meg azon Olasz- 
országgal, melynek középpontja Fiorenz." Az egyetlen em- 
ber, kiben az olaszok még némi reményt helyeznek, Per- 
signy. Azt hiszik, hogy ha a legközelebbi választásokat ő 
vezetendi, akkor még mi sincs elvesztve, mert ez esetben 
világos, hogy a császár a közvélemény által kényszerittetni 
fog valamit tenni Olaszországért, s hogy most is csak azért 
mutatkozik Róma iránt barátságosnak, hogy akkor a köz- 
vélemény által kényszerittetve, minden felelősség nélkül 
Rómaellenes lehessen. 

Mig a clericalis lapok el nem titkolható örömmel üd- 
vözlik a franczia diplomátiában történt változást, a szabad- 
elvüek pedig jeremiadokat irnak felette : eléáll a félhivatalos 
sajtó s kézzelfoghatólag megmutatja, hogy a czél ugyanaz 
és lesz mind örökké, a mi volt, csak az eszközök változ- 
tak. És ha a czél ugyanazonsága iránt sem kétség sem bi- 
zonytalanság fen nem foroghat, nem természetes-e, kérdi a 
„Constitutionnel', hogy az eszközök felett nézetkülönbség 
fámadhasson? Ha az érdekek, a melyekről szó van, oly nagy 
jelentőségüek, nem szabad-e, akár mi volt légyen oka előbbi 
alkudozások meghiusult eredményének, uj kisérletet tenni a 
zárt körböl kibontakozásra ? Nem szabad, sőt nem köteles- 
ség-e, oly combinatiokat készitni előre, melyekkel több ki- 
nézés van a sikerre, mint az eddigi kisérletekkel, szóval 
ugyan azon elveknek diadalára más haditerv segélyével tö- 
rekedni ? A dolog ily állásában egy oly közvetitő egyén, a 
ki a kérdésbe nincs belé bonyolodva, előnynyel bir s elhá- 
rit bizonyos nehézségeket. Ezen szempontból kell kiindul- 
nunk, ha Drouin de Lhuys urnak külügyministerré nevez- 
tetését helyesen akarjuk megitélni. 

Páris, oct. 21. A mai ,Moniteur" irja : A császár a 
porta követének tegnapi elfogadása alkalmával azt mondá, 
hogy a szultán loyalis, bátor megatartását mindig élénk ér- 
dekeltséggel kisérte s a megkezdett reformokat helyeslőleg 
fogadta. 

OLASZORSZÁG. Turin, oct. 16. A franczia minister- 
változást a sajtó kedvezőtlen eseménynek tekinti Olaszor- 
szágra nézve. A hivatalos „Discussione" aval vigasztalódik 
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ugyan, hogy nem történt hátralépés, hanem csak megállás; 
mindamellett inti az országot, hogy egységre törekvésében 
inkább csak maga erejére támaszkodjék, mint idegen se- 
gélyre. 

A megkegyelmezett garibaldisták szabadon bocsáttat- 
tak s száz meg száz fiatal emberből álló csapatokkal lehet 
találkozni, kik mennek vissza hazájukba, miután legnagyobb 
részt nem piemontiak. Garibaldi minden tisztjének és altiszt- 
jének a következő saját kezü iratot adá emlékül : „Roma o 
morte - Aspromonte - Garibaldi.* 

Garibaldi napról napra gyengül, erejét veszti. Orvosi 
vélemény szerint, a beteg tábornok állapota sokkal aggasz- 
tóbb, mint sokan hiszik; lábdaganata nem csuztól ered, ha- 
nem a geny benyomulásától a testbe; a csuklókban érzett 
fájdalmai sem csuzos bajok, hanem azokat is a testbe szi- 
vódó geny okozza, minélfogva sürgetős szükség egy más 
nyilást is eszközölni a testen, melyen a geny rendes utját 
megtalálja. F. hó 12-kén visszaadatta a kormány Garibaldi- 
nak és fiának Menottinak Aspromontenál elvett kardjaikat. 
Varignanoi magán tudósitások szerint Garibaldi sebe javu- 
lásban volna, de a csuz annyira bántja, hogy életét lehet 
félteni. Ő maga gyakran szokta mondani : „Jobb lett volna 
Aspromontenál elesnem, mert ugyis ki van reám mérve, 
hogy az idén meghaljak; meghalok, mielőtt Olaszország 
szabad lesz. De élni fog Menotti, és megboszuland." 

Egy turini oct. 21-ki távirat szerint Garibaldi egészségi 
állapota élénk nyugtalanságot idéz elő. 

NÉMETORSZÁG. Berlin, oct. 19. A királyhoz inté- 
zett reactionarius szellemti feliratok egész özönét idézték elő 
az ellen-feliratoknak, a melyeket azonban nem intéznek 
egyenesen a királyhoz. Hanem a választók, a kik az ország 
minden részeiben a helyeslés biztositásával üdvözlik haza- 
térő képviselőiket, a bizalmi szavazatokról másolatot külde- 
nek a belügyministeriumhoz tudás végett. A válságos hely- 
zet szomoru jelenségei azonban napi renden vannak. A la- 
pok még a külföldiek is naponkint lefoglaltatnak. A fran- 
czia és angol sajtó ellenzéki nézeteit a porosz lapoknak 

erős katonai őrizetet kapott. A „Kreuz Ztg.2 gunyolja a 
szabadelvüeket, hogy csak csináljanak zavart, majd meg- 
tudják mit jelent e két szó „vas és vér.4 a „Berliner Revue" 
határozott fellépést javasol, „hol az orvosság nem segit, a 
vasat kell elővenni stb. 

Ujabbak. Bécs, oct. 22. A birodalmi tanács 
alsó házának mai ülésében a sajtótörvényre vonatkozó 
büntető törvényjavaslat 4-dik czikke, névszerinti sza- 
vazás utján, 75 szavazattal 64 ellen, az urak házával 

közösön megállitott választmányi javaslat szerint elfo- 
gadtatott. 
— Belgrád, oct. 22. Tegnap ment el az utolsó 

török szállitmány Viddinbe. A Szokolban lakó törökök 
nem akarnak a kivándorlási parancsnak engedelmeskedni. 

— Turin, oct. 20. A mai „Opinione" irja: Fáj- 
dalommal kell jelentenünk, hogy a Garibaldi egésségi 
állapotáról szóló legujabb tudósitások nyugtalanitók. 
Beszélik, hogy a minisztertanácsban elhatározták, hogy 
a kamarát november első felében öszszehivják; előbb 
azonban módositni akarják a miniszteriumot. 

—– Páris, oct. 21. Belgiumba Malleret báró, 

Hannoverába Ferrieres- Levoyer gróf neveztettek ki kö- 
vetekké. 

Távirati tudósitás a bécsi börzéről 
October 24-én: Nemzeti kölcsön 81.95. 50/, Metallidues 

70.95. Bank-részvény 765.-. Hitel-részvény 222. -. Váltó 
Londonra 121.30. Ezüst 121.25. Arany 5.80. 

October 22-kén: Urbéri kárpótlási kötvény: Magyar 

országi 71.90. Erdélyi 69.50. 

idézni nem szabad, mert pörbefogatnak. A király lakhelye T. és telolöős szerkesztő DOZSA DÁNIKEI 

HIRDETÉSEK. 
y A k 

(T1) Jószág elamdás. e-3) 
Cs. kir. tábornok m. báró Józsika János ur zentelki uradalma, az ahoz tartozó 

sebesvári, marótlaki, bócsi, b-hunyadi, csucsai, magyarókereki, malom- 
szegi, damosi, hodosfalvi, ketesdi, kis-sebesi, nyárszói, k.szentkirályi 
és börvényi rész jószágokkal, a koháni szölökkel, a Kolozsvár és N.-Várad közti or- 
szágos utvonalon levő nagyszerű vendégfogadókkal, több lisztelő és fürész malmokkal és 
terjedelmes erdeivel együtt szabadkézből örök áron eladó. Bővebb értesitést vehetni : 
ügyvéd Rucska Jánostól, Kolozsvártt, b.-hidutczában 293 szám alatti háznál. 

(697) A t. szüllélalmez. (S-2) 
Miután a valódi és biztos hatásu Giliszta csokoládét több évi eszme törésekkel feltalálni 

s azt az emberiségnek e veszélyes férgektőli tökéletes megtisztitására a t. közönség elé bo- 

osájtani volt szerencsém : fájdalommal kelletik tapasztalnom azonban, hogy a fenérintett 

biztos hatásu GILHISZTA-CSOKOLADÉM 

használatára vonatkozó programombani utasitástól a t. szülők közül többen eltérve, azt 

kellő időben nem használják, s igy gyermekeiknél a giliszta-betegség ujra meg ujra fejlődik, 

Annálfogva tisztelettel fölhivom a t. közönséget, hogy az általam föltalált biztos 

hatásu Giliszta-csokoládét vagy mutatkozik vagy nem a giliszta-betegség gyermekeiknél, az 

általam kiszolgáltatandó utasitás szerint vagy is legalább minden 3 ik hónapban használni 
igyekezzenek. 

Egyszersmind figyelmeztetem a t. közönséget, hogy miután az utánzott giliszta-csokoládé, 

meglehet külformájára nézve hasonlit ugyan az enyimhez, de miután belszerkezetét az után- 

zók közül senki az enyimhez hasonlólag öszszeálitani nem képes; eszerint tulajdon készit- 

ményemnek csak az ismertessék el a t. közönség által, melynek göngyöle nevem aláirásá- 

val van jegyezve, és programomban tisztelve nevezett bizományos urak által szolgáltatik ki. 

A t. Bizományosok sorozata Erdélyben: 
Brassóban: Fabik Ede és Jekelius Nándor gyógysz. Déván Buchler A. Dézsen: Kré- 

mer S. Ersébet-városon: Szenkovits Z. és L. Fogarason: Danffy J. gyógysz. és Masztig M. Gyer- 

gyó Sz. Miklóson: Fröhlich gyógysz. Hátszegen: Mátéfy Béla gyógysz. Kolozsvártt : Schütz 

Károly. K.-Fejérvártt : Sánder Rudolf gyógyszerész a csillagnál, és Fischer E. gyógysze- 

rész a várban. Károlyváron : Benich József gyógysz. M.-Vásárhelytt: Burdats Alajos gyógy. 

Medgyesen: Vándor Ferencz. Nagy-Enyeden : Bisztritsány Sándor. Segesvártt : Misselbacher 

fia és Teutsch. Sepsi-Sz. Györgyön : Vitályos Béla. Szászsebesen : Weiszörtl Adolf. Szebenben : 
Zöhrer Ferencz. Sz.- Udvarhelyti : Betzási Manó. Szilágy-Somlyón : Végh Mihály, Ruszka és 
társa. Vajda-Hunyadon : Acker Frigyes gyógysz. Zilahon: Inzom Lajos. 

KRÖCZER ÁGOSTON, Gyógyszerész Tokajban. 

STEINJÁNOS 
könyvkereskedésében Kolozsvártt, Wittich Józsefnél Maros-Vásárhelytt, 

Dobray Nándornál S.-Udvarhelytt, Barthos Domokosnál S.-Szentgyörgyön 
Mkapható: 

MAGYAR ROMÁN-MYELVTAM 
A románul tanulók számára. Szerkesztette Fekete János (Negrutiu) balázs- 
falvi görögegyesült érseki székesegyház korlátnok kanonok. Második, átdolgozott 

kiadás. Ára 1 írt. 20 kr. osztr. értékben. 

A magyar nyelv sajátságairól. So eben ist erschienen nnd durch JOH. 

Irta Gyergyai ferencz 1856. 8-rét 116 rerr en ndnk in Clausen- 
lap. Ára 90 kr. e 

Az erdélyi muzeum-egylet év- Mer sommerfelőzus 

könyvei. Szerkesztette Brassai Sá-l ges in Sibenbürgen 
szerkesz in dem Jahbre 1849. Von einem österrei- 

muel m. h. i. 1861. 4-r. (VI. 158 lap) chisehen Veteranen. 
a három füzet 1 frt. 70 kr. (Verfasser der ,Skizzen u. kritische Bemerkungen der 

Ereignisse in Siebenbürgen etc.4) 

„IIdik kötlet I-ső füzet 1862. 4-rét 80 Mit zwei Schlacht-Planen gr. 8.broch 1 fI.58. 
lap. Ára 80 kr. Es sehliesst sich dieses Werk genau an 

Erdélyi történelmi adatok. Szer- den voriges Jahr ebenfalls bei mir erschienenen 
keszüi és kiadja gróf Mikó Imre, 4 kötet „Winterfeldzug ete,« an, dessen günstige Auf- 

nahme auch dem vorliegenden Sommerfeldzuge 
1855-1862 n. 8-rét (XXXI, 368. IV, Erfolg garantirt, umsomebr als letzterer durch 
400. II, 357. XIV, 373 lap) a négy kö- die beim Kampte betheiligten Russen fast noch 
tet ára 6 frt. 80 kr. grösseres Interesse erw,ecken düríte. 

myösmosoooooosooooos 
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mely a párisi műkiállitáson arany-érmet nyert. 
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Középponti raktára a „Gólyához czimzett gyógyszertár Bécsben , és 

egyedül az alább megnevezett raktárakban kapható. 

Figyelmeztetés. Miután tapasztaltam, hogy az ugynevezett Seidlitz
-por használati 

mimutatásokkal árullatnék, melyek szóról szóra az enyim szerint utánozva, a kö
zönség 

csalódására, még saját névaláirásomat is viselik, s ily módon azok külsőjökről itélve 

saját gyártmányaimmal könnyen felcserélhetők lévén, bátor vagyok azé
rt ezen hamisi- 

tások ellenébe óvásul mindenkit azon megjegyzéssel-figyelmeztetn
i, miszerint az ilyne- 

müű szereknek megkülönböztetése végett, minden általam készitett skatulya Seidlitz
- 

por saját óvó bélyegemmel van ellátva, s minden egyes por-adazot magába foglaló 

fehér papiroson ezen esmertető-jegy „Moll Seidlitz-pora" (Molls Seidl
itz- 

Pulver) viznyomáson látbató. 

Ára egy bépecsételt eredeti skatulyának 1 ft 25 kr. o. é. 

Használati utasitással minden nyelven. 

E porok számtalan, rendkivüli esetben bebizonyult gyógyhatásuknál fogva minden 

eddigelő ismert házi gyógyszerek közt bizonnyára a legelső helyre méltatandók. A csá- 

szári nagy birodalom minden részeiből hozzánk beküldött több e
zernyi hálairat részletes 

biz nyitványul szolgál, hogy azok rögzött dugulás , emésztetlenség és gyomorégés , 10
- 

vábbá görcsök, vesebetegség, idegbaj, szivdobogás, ideges föfajás, vértorlódás, kösz
vény- 

szerü tagfajdalom, s végül hysteria, hypochondria, tartós hányási inger stb. eseteiben a 

legjobb eredménynyel használtatlak, s a legtartamosb gyógyeredményt vivtak ki Ezen, 

már nagy csomaggá mött levelezés számtalan bizonyítványait tartal
mazza azon szenvedők- 

nek, a kik gyakran, miután az allopathiai és vizgyoógymódot hasztalan használták, ezen 

egyszerü házi szerhez folyamodtak és egésségüket egyszerre és állan
dóan viszszanyerték. 

Ezen elismerési iratokban a nép majd minden osztálya u. m. tanitók. kereskedők, kézmü- 

vesek, mű észek, mezei gazdák, tanárok, hivatalnokok, katonák, söt gyógyszerészek és 

orvosok is, valamint több oly mindkét nemből való egyének ké
pviselvék, a kiknél azelőtt 

a leghiresebb gyógyforrások a legkisebb könynyebbülést se idézték elő és
 a kik csupán a 

valódi Seidlitz Porok rendszeres használata által lettek tökéletesen egészségesek. 

Valódi minőségben kapható csupán csak 

Kolozsvártt: RITTER Tr. özv. gyógysz. Továbbá Besztercz én: Szongot 

György. Sz.-Agothán: Knall K gyógyszerész. Déván: Büchler A. Brassóban: Jekelius 

FNagy-Szebenben : Müller gyógyszerész M.-Vásárhelytt: Bucher M. Burdacs 8.
 

N.-Bányán: Haracsek. Nagy-Károlyban.: Schöberl, N. Váradon: Jánky Antal. 

Segesvártt: Missolbacher. Szilágy-S omly ón: Orawetz A. Vajda-Hunyadon: 

Marschal. Zilahon: Harmath S. F. 
A fennebbi czégeknél létezik még ezeken kivül a 

norvegiai ,hegyekről való 

valóai DORSÚII-MIINMLZSIROLIT raktára is 
Ára egy nagyobb üvegnek 1 frt. 80 kr. egy kis

ebbnek 1 frt. o. é. 

Az nveeesék vannak jalva védmárkommal és kimer
itő baszlatt aeltással, 

Ez az egyetlen faj, mely minden töltés előtt vegytani
lag megvizsg te k znk 

kupakkal elzárt üvegekben küldetik el. - Ezen legtisztább eet alv mááhalzsír 

faj a dorsch-halaknak leggondosabb egybegy
üjtése és eivilágosi ása á falvan megnyer

 

és egyátalában semmi vegytani kezelés a
lá nem vonatott, anem a aocsékel 

üvegekben levő folyadék 
egészem épem és azon 

p 

ik ö ü termeészet altal nyujtatott. — E 

Vvan, miként az közvetlenül a i tekintélye által mint legjelesbb 
valódi Dorsch-májhalzsirolaj Europának minden orvosi nin sz- 
gyógyszer a mekl- és kopogokban. serophulus 

és rachitis. vet 

vény és csüz, idült börkiütés szemzgyuladas. ideg- és több más 

bajokbanm legsikeresebben alkalmaztatik. 

gyógyszerész Bécsben, 
NH EL E A. „zum Storché , Tuchlauben. 
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Nyomatott az ev. ref, főtanoda betüivel. (Bel-farkasutcza T4 sz.) 


